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B nanHoii cratbe onycaHa BaXXHOCTb PEKJIaMbl, PEKJIAMHBIX POJIUKOB U CJIIOTAHOB B CO-
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3a moclieIHUE HECKOJIbKO AECSATUIIETUN C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH, TIJI0-
OaJIbHBIX KOMMYHUKAITHI, MEXIYHAPOIHBIX PHIHKOB U 3KOHOMHUK TTPOU3BOIH-
TEIU U MOTPEOUTENTN TOJYIMIIA TOCTYN K MEXKIYHAPOIHBIM MPOAYKTAM, YTO
MPUBEJIO K WX B3aUMOJICHCTBHUIO B PA3HBIX CTpaHaX U KyJbTypax C TMOMOIIBIO
pekiambl. J[OBOJIBHO OOMBIIOE KOJIMYECTBO Pa3HBIX MPOIYKTOB MPUXOAUT HA
PBIHOK HaIllell CTpaHbl, 1 KOMITAHUSM Yallle BCEro TpeOyeTcst He CO3/1aHne HO-
BBIX PEKJIAMHBIX 00pa30B U CIOKETOB, 2 UMEHHO MepPeBO U aaNTaIUsl TCK-
CTOB M POJIMKOB, KOTOPBIE CTAJIM YCTEIIHBIMU M 3(PGEKTUBHBIMU Ha PBIHKAX
APYTHUX CTPaH. 3a4acTyi0 MHOTHE CUMTAIOT, YTO MEPEBOJ PEKIAMHBIX TEKCTOB
M CJIOTAaHOB C MHOCTPAHHOTO s13bIKa (B HAIIEM CITy4yae ¢ aHTJIMHCKOTo) Ha pyc-
CKHI sBJIsIeTCS MPOCThIM. OTHAKO TIEPEBOJT PEKJIIAMHBIX TEKCTOB M CIIOTAHOB SIB-
JSIeTCS BEChbMa BaXKHBIM M JIOBOJILHO HEMPOCTBIM TpoiieccoM. [ JaBHas mpo-
0JiemMa, KOTOPYIO HEOOXOJIMMO PEIIUTh 3/1eCh, — 3TO MPOOIJIEeMa COMOINHTBH-
CTHYECKOTO Xapakrepa. [lepeBomuuk qomkeH 001a1aTh CIOCOOHOCTRIO TIPE-
BHUJICTh KOMMYHUKATUBHBIN 3(PHEKT PEKIaMHOTO COOOIEHUS Ha SI3BIKE Tepe-
BOJIa, OH JIOJDKEH MPEBUJICTh PEAKIIUI0 TIOTPEOUTENS HA PEKIIAMHBIA TEKCT.
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J1J1st 5TOTO HEOOXOAMMO TTPEBOCXOHOE 3HAHKE HE TOJIBKO SI3BIKOB, HO U IICHXO-
JIOTUYECKHX, KyIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U peaynii Ipyroit ctpanbl. Kak ObL10
YIOOMSIHYTO PaHbIIE, BAXXHO HE TPOCTO MEPEBECTH TEKCT, HO U TMEpeaaTh €ro
COIMOJMHTBUCTUIECKYIO aJanTaIuio. J[aHHy1o mepeBoa4ecKyo AesITeNbHOCTD
MO>KHO ONHMCaTh OJHUM CIIOBOM — Iepeco3JaHme, T.€., IO CYTH, NEPEBOIUMK
cO37aET HOBBIM CMBICI IEPEBOJIMMOI0 PEKIIAMHOIO TEKCTA. 3A€Ch CAEAYET YUH-
THIBaTh, UTO 3TU ABA SI3bIKA Pa3HbIC TUIOJOTUYECKU, T.K. AHTTIUHUCKUN S3BIK —
aHAJIUTUYECKUH, B HEM IpaMMaTHYE€CKUE 3HAYEHUS BBIPAXKAIOTCA C MOMOUIBIO
CIIy’K€OHBIX CJIOB, & PyCCKUMN SI3bIK — CHHTETUYECKUH, B HEM IpaMMaTUYECKUE
3HAY€HHUS BbIpaxkaroTcs hopmamu camux ciioB. [103TOMy 1OCIIOBHBIN MepeBOA
NPaKTUYECKA HEBO3MOKEH, a €CJIM U BO3MOXKEH, TO OH HE OYJET UMETh TAKOIO
CMBICJIa U OKpaca, KaKoi UMEET B OpUTHHAJIE.

Yro KacaeTcsi caMuX CI0KHOCTEH TIEPEeBO/Ia PEKIIAMHBIX TEKCTOB, TO TIEP-
BOH M3 HUX OyneT OyKBaJu3M (WIH A0CJTOBHBIH mepeBoa). B GonbmmHCTBE
CIIyJasiX TaKOW MEepPeBOJl HE TO3BOJISIET MepeAaTh CMBICT U MOCHUI B MOJTHOM
obbeMe. Kak ObTIO CKa3aHO BHINIE, HA S3bIKE MIEPEBOIA JAHHBIM TEKCT MOXKET
MMETh COBEPIIICHHO JPYTOW HACTPOW M CMBICIOBBIE OTTCHKH, YTO MEHSET BCE
BocHpusiTUE pekiamsl [1]. [Ipumepsl ciioraHos:

1. Nokia: Connecting People. / Coedunss nrodeti. IT0 TOT cllydal, Korja
JOCJIOBHBIN MEPEBO/I SIBISETCA YAAUHbIM.

2. Adidas: Impossible is nothing. / Heso3modicHoe 803MOICHO.
bykBanbHbIii IepeBo1 3By4alt Obl kak «HeB03MOXKHOE — HUUTO», UTO B PYCCKOM
A3BIKE 3BYUUT HEMPaBUIbHO. MOXHO CKa3aTh, YTO 37€Ch MPUCYTCTBYET IPUEM
AHTOHMMHYECKOTO MEePeBo/Ia.

3. Cucapemwvr Camel: Camels soothe your T-Zone. / Camel cuumaem
eono6uyro bonw. JlocnoBubeii nepeBon «Camels paccnalusttoT TBOIO T-30HY
(J106)» HABOAWT HAC HA JIOTUYHBIA BBIBOJ: YEJIOBEKA, KOTOPHIM MOPIIUT JIOO,
9TO-TO OECIIOKOUT, YTO MOKET MPOBOIUPOBATH TOJOBHYIO 00ib. CUTApeTHI,
KOTOPBIE «pacclalsitoT J100», COOTBETCTBEHHO, CHUMAIOT HAIPSKEHHOCTh U
0cNabIsAI0T TOJIOBHYIO 00Jb. DTO MpUMEp XOPOIIETO M30eraHus JOCIOBHOTO
nepeBoa.

Enie oauH BayKHBIN aCTIEKT MEPEBOAUYECKON NeATETbHOCTH — MepeBo/ e3-
JKBMBAJIEHTHOM JIEKCMKH U peaanu. Takas JEKCUKa OTpa)KaeT HaJIM4ue
NPEeIMETOB U SBJICHUM B UCXOJHOM KYyJIbTYype, HO UX OTCYTCTBUE B KYJbTYpE
yyTaTeNs/ciyniarens nepesoja [2]. B maHHoM ciydae mepen rnepeBOAYUKOM
CTOMT CJIeAYIOIIAs 33/1a4a: COXPAHUTH KOJIOPUT SI3bIKOBOU €MHUIIBI C BO3MOXK-
HBIM yIIepOOM JUIsl CEMAaHTHUKH WJIU TIepeaaTh 3HAUCHUE PEalTi, YTPATUB TIPU
ATOM KOJIOPUT (TOXE CamMoe KacaeTcsl U UTPHI CIIOB M KaaMOypoB, TIPH Tiepe-
BOJIE KOTOPBIX MEPEBOAUUKY MPUXOIUTCS THO0 TEpenaTh coiepKaHnue, OTKa-
3aBIIIMCH OT UTPHI CIIOB, TN0O K€ COXpaHUTh KaTaMOyp 3a CU€T 3aMeHbI 00pa3a).
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DTO OYEHb CWIBHBIN KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT, U B JIJAHHOM CITydae MepeBOj-
YUKW BBIHYXICHBI HCKATh TBOPUYECKUE PEIICHUS, KOTOPhIE BKIIFOYAIOT aJamnTa-
IIUIO TIEPEBO/IA, YTOOBI €T0 COIeP )KaHNe MAaKCUMaJIbHO COOTBETCTBOBAJIO IIeJIe-
BOU A3BIKOBOU KyJbType. IIpumepsr:

1) I1lueo Carlsberg: Carlsberg — probably the best lager in the world.
/ Carlsberg — noxcanyi, nyyuee nuso 8 mupe. — Cinopo «lager» B mepeBoje Ha
pYCCKHii OBLTO 3aMEHEHO Ha CJI0BO «HBOY. [IprunHa mpocTa: B pyCCKOM SI3bIKE
JaHHOE CJIOBO HE PACIPOCTPAHEHO (XOTh W B KAKOW-TO CTETEHU W3BECTHO).
CaMo cioBo 0003Ha4YaeT «CBETJIOE IMHBO», HO B PYCCKOW aamTalliil €ro
PEIIMIN TPOCTO 3aMEHUTh Ha «IHBOY», MOCJIE YEro CMBICT CJIOTaHa BIIOJHE
COXPaHHUJICS.

2) Upnanockuii sucku Jameson Whiskey: Jameson Whiskey is totally
Irish like boxty. / Jameson Whiskey — no-nacmosiwemy upaanockuii 6UCKu. —
OTO SIPKUiA IPUMEP IKCTPAITMHTBUCTUUECKOM MPOOIEMBI IIEPEBO/Ia, CBA3aHHOM
C KYJbTYPHBIM aCHEKTOM TEKCTa. PyCCKOS3BIYHBIM JIIOJSIM HEU3BECTHO CJIOBO
«boxty», KOTOpoe, Ha caMOM JeJjie, O3HAa4YaeT «HalMOHAJIbHbIE HPJAHACKHE
KapTodenbHbie OMUHBD. TO €CTh €Ccliu MBI IOCJIOBHO MEPEBE/IEM PEKIIaAMHBIN
TekeT Kak «Jameson Whiskey — mo-HacrosimieMy HMpiaHACKHA BHUCKH, Kak
OOKCTU», TO JUIsl PYCCKOTOBOPSIICH ayIUTOPUU BTOpask 4acTh TEKCTa OyneT
COBEpIIICHHO HETOHATHOW. [l0aTOMY B TaHHOM CiTy4ae MepEeBOAYUKH PEIIMIIH
ee BOOOIIIE OITyCTHTh, YTOOBI HE OBLIO MyTaHUIIBI, IPU STOM COXPAHHB MOCHLI.

3) Onepamop mobunvnou ceasu Orange: The Future's Bright; The
Future's Orange. / Byoywee spxoe, 6yoywee ORANGEsoe. — VY naunas
KOMIIOHOBKA JIATUHUIIBI M KUPWUIMIBI, BbI3BaHHAS HEOOXOIUMOCTHIO
COXPaHEHHUs HAa3BaHUS MUHOS3BIYHOTO OpEH/Ia B PYCCKOM SI3BIKE.

Taxke ecTb TaKOM BaXKHBIM ACIIEKT IIEPEBO/IA PEKIAMHBIX TEKCTOB KakK I1e-
peBox anro3mii. CaM IpuéM «aJUTIO3UsD) MOIPa3yMeBAET OTCHUIKY HIIM HaMEK
Ha OOIMIEeKYIbTYypHBIN (DaKT, siBIeHUE U T.1. [3]. AJUTIO3UBHBIC BKIIOUCHUS, TIe-
pPEHECEHHbIE U3 OOIEN3BECTHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO TEKCTOBOTO MPOCTPaH-
CTBa B TEKCT PEKJIaMbl, TPEOYIOT 1eKoaupoBanus untatenem. [Ipu pa3dope He-
KOTOPBIX MPUMEPOB, IPUBEACHHBIX HIKE, MOXHO C/I€TIaTh BBIBOJI, UTO JACKO U~
POBaHME aHTIUICKOTO PEKIAMHOTO TEKCTa CTAHOBUTCSI BOZMOYKHBIM P HAJIH-
YUK IMUPOKUX (POHOBBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3HAaHUH ajapecaTa. [Ipumepsr:

1) CITIBANK: The CITI Never Sleeps / CITI nukoeoa ne cnum. —
HeBo3MorxHO nepenaTh HaMek Ha 3HaMeHHUTYIO pasy «City that never sleeps»,
MIOCKOJIBKY 37eCh elle U co3Bydre Ha3Bauus O6anka CITI co cioBom «city» —
«TOPOI.

2) bamonuux ‘Mars’: A Mars a day helps your work, rest and play. /
Ooun ‘Mars’ 6 denb npoconum mocky u jleHb. — ITO HaMEK Ha aHTJIUHCKYIO
nocnoBuiry ‘An apple a day keeps the doctor away’. 3nech, MOKHO cKa3aTh, JJIs
MEPEBOTYUKOB OBLIIO TIIABHBIM COXPAHUTH PUPMY.
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3) Cembv gpacmepyoa ‘Subway’: The sub is toasted. Your will power is
toast. / Cabeeti epeeemcs. Teos cuna eonu nadaem uHa Hoab. — CIOKHOCTD
MEPEBO/IA 3aKJII0-YAETCS B CIEIYIOLIEM: OJHO U3 MAJIOM3BECTHBIX 3HAYEHUU
cioBa ‘sub’ — 310 ‘Oynouka Ay COHABUYA ¢ HaUMHKaMu' . ['maron ‘to be toast’
TaK)Ke UMEET U IPyTHue, MEHee U3BECTHbIC 3HAUCHUS — ‘pa30rpeBaTh’ U ‘ObITH B
oene’. Takum oOpa3om, CMBICI AJUTFO3UM B TOM, 4TO (pacTdya HaHHOU ceTH
HACTOJIBKO BKYCHBII, YTO KOHTPOJUPOBAThH CEOs1 HEBO3MOKHO.

[locnennee, HO He MeHEE Ba)XKHOE, — ATO HCIOJB30BAHUE PA3TUUYHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJACTB BHIPA3UTEIBHOCTH U TOIBITKA UX COXPAHEHUS B S3BIKE
nepeBona. Croa BXOASAT TakKUe CPEICTBA, Kak aiieropus, meradopa,
CpaBHEHUE, Mapajlieu3M, pa3IndHble BUAbI IOBTOPOB, ajuluTepanus, pudma,
urpa cioB u ap. [ 4]. [Ipumepsr:

1) Sharp: Sharp Minds, Sharp Products / Sharp: Ocmpwie ymul,
ocmpuble npodykmul. — B nmanHOM ciydae mepenaercst urpa cioB («sharp» —
«ocTpbiit»). Ho ecnu c1oBocodeTaHue «OCTPBI YM» €CTh B PYCCKOM SI3BIKE, TO
«OCTpbIE€ TPOAYKThD» — SIBHasi MepeBojaueckass noreps. B nmobom ciyuae
TepsIeTCS OMOHMMMUS C Ha3BaHUEM OpeH/a.

2) US Airlines: Fly with US / Jlemaii ¢ US Airlines. — WUrpa cnos,
BbI3BaHHAs OMOHMMHEN Ha3BaHUs aBHakoMmnaHUM US ¢ MECTOMMEHHEM «US»
(«HamMu»), HE MOXKET OBITh IepellaHa B MEPEBOE, MOCKOJIBbKY HEO0O0XO0IUMO
nepeatb KOTHUTUBHBIA KOMIIOHEHT — HaszBanue “‘US”. Iloatomy croraH B
NEePEeBO/Ie TEPSET IMOLIMOHATIBLHBIN U 3CTETUYECKUI KOMIIOHEHTHI.

3) Kesamenvnas pesunxa npomus Kypenus Nicorette: Nicorette,
Nicorette, you can beat the cigarette! / Huxopemm, Huxopemm, MOA*CHO dHcums
0e3 cueapem! — AGCOMIOTHAs TIEpeBOUYECKas ynada — COXpaHEeHa HE TOJBKO
pudMa U puUTM, HO, YTO CaMO€ Ba)XHOE, pudMa B MEPEBOJIC COOTHOCUTCS C
Ha3BaHUEM TOPrOBOM MapKHU.

4) Pexnama mypgupmoi: Tour to Turkey! / Boiuepau TYP 6 TY Pyuio!
— CoxpaHuTh AJUIMTEPAINIO, OOJBbIIE CBOMCTBEHHYIO aHTJIMUCKOMY SI3bIKY, B
NEPEBOJIE IOBOJBHO CJIOXKHO, HO ATO ObIBaeT o0s3aTesnbHO. OJHAKO B 3TOM
Clly4ae TEKCT aHTJIOSI3bIYHOM peKiIamMbl TOCTPOEH UMEHHO Ha 3TOM MpHUEME, U
OH HECET OMNPENECICHHYIO CTUIMCTUYECKYI0 Harpy3ky. lloaToMy naHHyio
0COOEHHOCTh HEOOXOIMMO TIOJTHOCTBIO MIEPENATh B IEPEBOJIE.

5) Komnanus Heinz: Beanz Meanz Heinz / Bobwt 3nauum Heinz —
351ech HAJ0 OTMETUTDh, YTO B OPUTMHAJIE OKOHYAHHUS NEPBBIX JIBYX CIOB ObLIU
CIEIMaIbHO 3aMEHEHBI /I COYETaHWsS C CaMHM Ha3BaHHWEM OpeHaa, 4To
a0COJIIOTHO TIOHSITHO HOCHUTENISIM aHTJIMICKOTO s3bIKa. B pycckoMm mepeBoje
Takasi urpa OyKB HE COXPaHHUIACh.

HccnenoBanue TpyaHOCTEH MepeBOia PEKIAMHBIX COOOIIEHUN BBISBUIIO
pa3HO00Opa3re METOIOB U MIPUEMOB, IPUMEHIEMBIX MTEPEBOAUUKAMU TSI TIEpe-
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Jla4M CMbICJIa U CTUJISl OpUTMHAIBHBIX TeKCTOB (Puc.). B xoae paboThl MbI mpo-
aHAJIM3UPOBAIU 32 PEKJIAMHBIX OOBSIBICHUS, YTO MTO3BOJMIIO BBIJIEIUTH OCHOB-
HBIE CTPATErHH MIEPEBOA, CPEAU KOTOPBIX HAU00JIEEe PACIPOCTPAHEHBI: 3aMEHA
4acTH pe4H, IPUMEHEHUE AJUTUTEPALIUU U TIOCIOBHBIN niepeBol. UHTepecHo oT-
METHUTh, YTO, XOTSI 3aME€HA YACTHU PEUU SIBJISICTCA OJHUM U3 CaMbIX pacnpocTpa-
HEHHBIX MOJIXO0/I0B, HAPSAY C HUM YacTO MUCIOJIb3YIOTCA U APYrUe Npuemsbl, Ta-
KH€ KaK Urpa CJIOB, afanTallis ¢ MOMOIIbIO pealuii 1 YTOUHEHUsI. DTO oa4uep-
KUBAEeT HEOOXOJUMOCTh KPEATUBHOTO MOJAXO0/a K MEepPEeBOJY, YUUTHIBAsI KOH-
TEKCT U LIETIEBYIO ayAUTOPHUIO.

MEPEBOAYECKUE MPUEMbBI
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Haubounee yacto BcTpeuaroniyecs METOAbl U PUEMBI, TPUMEHSIEMbIC IEPEBOTIHNKAMH
(Ha OCHOBE HCCIEA0BaHUS PEKIAMHBIX OOBSIBICHUH)

W3 ananu3a Taxoke BUIHO, YTO PEKIAMHBIE TEKCThI 4aCTO TPEOYIOT HECTaH-
JapTHBIX MPUEMOB MEPEBO/IA, TAKMX KaK UCIOJIb30BaHUE PU(DMBI, CIEHTra, aH-
TOHMMOB, OYKBAJIU3MOB, AJJIMTEPALIMU WU AJUTFO3UN, YTOOBI COXPAaHUTh dMO-
[IUOHAJIbHYIO OKpacKy U 3(p(peKTUBHOCTh OPUTHHATIA.

Takum 00pa3zom, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO MEPEBOJI PEKIAMHBIX TEK-
CTOB U CJIOTAHOB — 3TO YYTh JIM HE 11es1oe UCKYyCcCTBO. st noctrxenus a3 dex-
THUBHOCTH M YCIEIIHOCTH PEKJIaMbl IIEPEBEAEHHBIN PEKIIAMHBIN TEKCT TOJKEH
coueTaTh B ce0e KaK JIMHTBUCTUYECKHE, TAK U SIKCTPATUHT BUCTUYECKUE KOMIIO-
HeHThL. [Ipu BeIOOpe TOro MM MHOTO MpUEMa MepeBojia CIENYEeT YUUTHIBATh
1eJIb PEKJIAMHOTO COOOIIEHHSI, COCTAaB ayIUTOPHH, Ha KOTOPYIO HaIpaBlieHa
JaHHAsl peKiama, XapakTep, a TaKKe pa3Iu4HbIE SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH HC-
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XOJTHOTO PEKJIAMHOT'0 TEKCTa, KyJIbTYPHYIO CIEIIU(PHUKY CTPAHbI, HA SI3bIK KOTO-
poii OyneT nepeBoauThes pexinama. OHa Oyner cuutatbes 3PGEKTUBHON MpU
MCIIOJIb30BaHUU B HEM Pa3IMUHBIX CPEACTB BBIPA3UTEIHLHOCTH, PUAAIOLINX PE-
KJame eni€ OOJbIIYI0 SMOIMOHATILHOCTh. [lepeBo rinarosoB uMNepaTuBHON
(dbopMoOii, a TakKe UCIOJIB30BaHUE B PEKIAME PA3IMUYHBIX IPUJIAraTejbHbIX U
Hapeuuil TakKe sBIAETCA MPU3HAKOM YCIEIIHOCTU peknaMmbl. Ho ocHOBHOE
IPAaBUJIO, KOTOPOTO JIOJKEH NPUIEPKUBATHCS MEPEBOIUMK IpU padboTe ¢ pe-
KJIaMHBIM TEKCTOM, 3BYUHT CJIEAYIOLIMM 00pa30M: IIPH NEPEBOJIE PEKIIAMBI pe-
KJIaMHBI TEKCT HE IMEPEBOAUTCS JOCIOBHO, a MUUIETCS 3aHOBO Ha SI3bIKE
CTpaHbl IOTPEOUTENS C YUETOM BCE €€ HallMOHAJIbHOM U KyJIbTYPHOM CIleLH-
huxwu.
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